p' - n Wichtige Unterlagen, bitte sorgfaltig aufbewahren !
nymo ' @ W AR N I N G Important: Please keep these instructions for future reference !

D Documents importants, a conserver soigneusement !
70057 C H O Kl N G HAZAR D Belangrijke documenten, bewaar deze zorgvuldig !

Small parts. Not for children under 3 years.

"Ne concerne que les USA®

'a N
Serviceadressen finden Sie in
allen Playmobil-Prospekten

Addresses of Customer Service
Departments are shown in all
Playmobil catalogues

L'adresse du service
consommateurs est indiquée
dans tous les catalogues
Playmobil

Troverete gli indirizzi dei centri
di assistenza in tutti i cataloghi
Playmobil

In alle PLAYMOBIL catalogi
vindt u het adres van onze
klantendienst.

Las Direcciones de los

Departamentos de Servicio al
Consumidor se encuentran en
todos los catalogos Playmobil

H &1evBuvon tou Mpageiou

E€umnpétnong KatavaAwtwv
PLAYMOBIL Bpioketal o€ 6GAoug
Tou¢ Katahoyoug PLAYMOBIL.

pronounce: play-mo-beel
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Suche mit einem Erwachsenen einen
geeigneten Startplatz.

Wichtige Hinweise:

« Wurfgleiter nicht verbogen aufbewahren.
« Waurfgleiter ist nicht reilfest.

« Wurfgleiter ist empfindlich gegen Hitze.

@ @ Cerca con un adulto un punto di

partenza adeguato.
Istruzioni importanti:
« Non immagazzinare I'aliante in stato piegato.
« L'aliante non é resistente allo strappo.
« L'aliante € sensibile al calore.

@s (@B €ow D GRD

Along with an adult look for a suitable starting place.
IMPORTANT NOTE!

« Do not store the glider in a bent state.

« The glider is not tear resistant.

« The glider is heat sensitive.

(P Aconselha-se encontrar um ponto de
partida adequado com a ajuda de um adulto.
Notas importantes:
« Naoguardar o planador de langamento manual
dobrado.
« O planador néo é resistente a ruptura.
« O planador é sensivel ao calor.

GSICICOIGIC)

Trouve un emplacement adéquat avec un
adulte.

Avertissement important :

« Ne pas ranger le planeur lorsque celui-ci est plié.

« Le planeur n'est pas résistant a la déchirure.
« Le planeur est sensible a la chaleur.

Find et egnet startsted sammen med en voksen.
VIGTIGT!

« Chuckglideren ma ikke opbevares i bgjet tilstand.
« Chuckglideren skal behandles med omhu.

« Chuckglideren er falsom over for stor varme.

@ @ Busca con tus padres un lugar de
despegue apropiado.

Importante:

« No guardar el planeador lanzable, si esta torcido.

« El planeador lanzable no es resistente a la rotura.

« El planeador lanzable es sensible al calor.

@ Finn et egnet startsted sammen med en voksen.
VIKTIG!

« Kasteflyet ma ikke oppbevares bayd.

« Kasteflyet kan rives i stykker.

« Kastefl et er varmegmfintli.

@ Ga samen met een volwassene op
zoek naar een geschikte startplaats.

Let op:

« De werpzwever niet gebogen bewaren.

« De werpzwever is niet scheurvast.

< De werpzwever is gevoelig voor hitte.

@ @ Leta med en vuxen efter en lamplig
startplats.

Viktiga anmarkningar:

« Forvara inte glidflygaren i béjt tillstand.

« Glidflygaren ar inte draghallfast.

« Glidflygaren ar kanslig for varme.
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@ Etsi aikuisen kanssa sopiva aloituspaikka.
Tarkeitd huomautuksia:
« Al sailyta heittoliidokkia taivutettuna.
« Heittoliidokki ei kesta vetamista.
« Heittoliidokki on arka kuumuudelle.

@ Su suaugusiuoju susirask tinkamg paleidimo vieta.
Svarbus nurodymas:

» Sklandytuvo nelaikyti sulenkus.

+ Sklandytuvas yra neatsparus plySimams.

» Sklandytuvas jautriai reaguoja j karstj.
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@ Bir yetigkin gézetiminde uygun bir baglama

noktasinda kullaniimaladir.
Onemli not:
» Plandéri kivriimis bir sekilde saklamayin.
 Planér yirtilmaya kargi dayanikh degildir.
» Planor 1siya karsi hassastir.

® Keress egy felnétt segitségével egy alkalmas
starthelyet!

Fontos tudnivalé:

« A siklérepulé-modellt ne tarold meggorbitett allapotban.

« A siklérepulé-modell eltépédhet.

« A siklérepulé-modell héérzékeny.

@ Najdi s dospélou osobou vhodné stanovisté.
Dulezité upozornéni:

« P¥i ulozeni dejte pozor, aby se hazedlo nezkfivilo.
» Hazedlo neni odolné proti roztrzeni.

+ Hazedlo je citlivé na vysoké teploty.

@ Otsi koos taiskasvanuga sobiv stardipaik.

Tahtis juhis!

« Kui purilennukiga ei mangita, tuleb seda hoida nii, et miski ei
vajutaks purilennuki osadele.

* Purilennuk ei ole rebenemiskindel.

* Purilennuk on kuumuse suhtes tundlik.

@ Kopa ar pieaugu$o atrodi piemérotu starta vietu.
SVARIGI!

« Lidmasinu—planieri nekad neuzglabajiet parliektu.

» Tas nav pietiekami stiprs pret parrausanu, ja to stiepj.
« Jutigs pret karstumu.

S starsi poiscite primerno mesto za letenje.
Pomembni napotki:

« Letala ne shranjujte upognjenega.

« Letalo ni odporno na trganje.

* Letalo je obcutljivo na vrocino.

Cautati impreuna cu un adult un loc adecvat pentru
lansare.

Indicatii importante:

* Planorul lansabil nu se pastreaza indoit.

« Planorul lansabil nu este rezistent la rupere.

« Planorul lansabil este sensibil la caldura.

(SK) Najdi s dospelou osobou vhodnu plochu.
Dolezité upozornenie:

« Pri odlozeni dajte pozor, aby sa klzék nepokrivil.
* Kizak nie je odolny voci roztrhnutiu.

« Klzak je citlivy voci vplyvom vysokych teplot.

Wraz z osobg dorostg wyszukaj odpowiedniego
miejsca do zabawy.

Wazne wskazowki:

» Szybowiec przechowywac¢ w sposéb nie powodujacy
deformaciji

» Materiat szybowca nie jest odporny na rozerwanie

» Materiat szybowca nie jest odporny na dziatanie
wysokich temperatur

@ AiGhege pe T BorBeia evog evAAIKa TNV
OWOTH TOTTOBETIA yIa TIG TITAOEIG.

ZNPAVTIKO:

* Mnv ammoBnkeleTe TO AVEUOTITEPO AUYIOHEVO.

* To AVEPOTITEPO UTTOPEI VO OKIOTEI.

* To AvepdTrTepo gival EuaioBnTo OTIG UWNAEG BEPPOKPATIEG.

PotraZi sa odraslom osobom prikladno mjesto za start.
Vazne upute:

* Letjelicu ne ¢uvati savijenu.

« Letjelica nije otporna na kidanje.

* Letjelica je osjetljiva na vrucinu.

MoTbpceTe ¢ Bb3pacTeH Nogxoasila cTapTosa
nos3nuus.

BaxHu 3a6enexku:

» He cbxpaHsiBaiTe nnaHepa B NperbHaTo NornoXxeHue.

* [NaHepbT He e YCTONYMB Ha KbCaHe.

* [lnaHepbT He € YCTONYMB Ha TOMnuHa.
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@ ACHTUNG! Nicht auf Augen oder Gesicht zielen. DI ACHTUNG!  (EE) HOIATUS!

. Nur im flachen Wasser unter Aufsicht von Kasutada ainult taiskasvanu jarelevalve all vees, £
@ @ @ WARNING! Do not aim at eyes or face
) V! . Erwachsenen verwenden. kus laps ulatub jalgadega pohja. 8
(Lu) (CH) ATTENTION! Ne pas viser les yeux ou le visage (D) @D (D WARNING! (1) BRIDINAJUMS! 1—3
@ @ JjADVERTENCIA! No apuntar a los ojos ni a la cara. Only to be used in water in which the child is  Lietot tikai sekla Gdent un pieauguso uzraudziba. £
L o >
. . . within its depth and under adult supervision. = 1 []
D WAARSCHUWING! Niet op ogen of gezicht richten. CLU> (e ATTENTION an ISPEJIMAS! o g
. . . . Naudoti tik vaikui tinkamame gylyje ir prizidrint H
@ @ AVVERTENZA! Non mirare agli occhi o al viso. A n'utiliser qu’en eau ot I'enfant a pied et suaugusiesiems. ;
ATENGAO! Nao apontar para os olhos ou face. sous la surveillance d'un adulte. @ OPOZORILO!
ADVARSEL! Sigt ikke mod jne eller ansigt. @ @ iADVERTENCIA! Uporabljajte samo v vodi, primerno plitvi za otroka "o\°
Utilizar solo en agua donde el nifio pueda in pod nadzorom odrasle osebe. ‘. 8
ADVARSEL! Sikt ikke pa ansikt eller gyne. permanecer de pie y bajo vigilancia de un adulto. @ UPOZORNENIE! U -
(SE) (FID) VARNING! Sikta inte mot 5gon eller ansikte. QD WAARSCHUWING! Pouzivat len vo vode, v ktorej dieta dogiahne na
i i i hl: lej 8
(D) VAROITUS! Ei saa kohdistaa suoraan silmiin tai kasvoiin. Gebrulken in water waar kinderen kunnen - dno, 2 g;ii;éiﬁ;ospe el osoby 2
@ FIGYELMEZTETES. Tilos szemre vagy arcra célozni. @ @ AVVERTENZAI Do uzywania jedynie w wodzie na gtebokosci, na g
e - o - Da utilizzare unicamente in acqua dove il ktérej dziecko wyczuwa dno pod nogami oraz pod
@ UPOZORNENI! Nemifte na ogi nebo na oblicej! bambino tocca il fondo con i piedi e sottola nadzorem osoby dorostej. g _
(EE) HOIATUS! Ara sihi silmadesse ega nakku. eglianza di un adlto. £ 2o
- 1 = 52
) (PT) ATENGAO! (CY) DIKKAT! o _2T
(Y BRIDINAJUMS! Neverst pret acim vai seju. S0 utilizar em 4gua onde a crianga tenha pé e fal‘ljaicﬁ denetim altinda ve sadece algak sularda o g g .
. PRTP Ui n. @
(LT ISPEJIMAS! Netaikyti j akis arba veida. sob vigilancia de adultos. ) BEeQ
() OPOZORILO! Ne merte vl cb (BR) ADVARSEL GO @D Mooeomaien! st 2£38
! Ne merite v o&i ali obraz. Ma kun anvendes under opsyn af en voksen ~ N@ XPNOIHOTIOIEITaI LOVO OE Vepd TIou TaTdhvel b }t-'g E N
(SK) UPOZORNENIE! Nemierit do o alebo do tvére. og pa vanddybder, hvor barnet kan bunde. 10 i kat um6 TV emiBAeyn evihiou. £E0g
22
OSTRZEZENIE! Nie celowaé w oczy i twarz. ADVARSEL! AVERTISMENT! 8589
@ DIKKAT! Géze veya yiize dogru tutmayiniz Skal kun brukes i vann som ikke er for dypt for A se utiliza numai acolo unde copilul poate sta in ©
’ barnet, og der barnet er under tilsyn. picioare in apa si este sub supraveghere. S
@ Mpogidotmroinon! Mn pnv yivetalr gT6xeUoN OTA PATIA 1} OTO TTIPOCWTTO. @ ® VARNING! ©

1
AVERTISMENT! Nu se tinteste in ochi sau in fata. Far endast anvandas i vatten dar barnet Brumanmel
; bottnar och under tillsyn av en vuxen. Ba ce uanonaea camo BLB BoAa, KOATO @
BHumaHue! He HacouBaiiTe kbM ounTe 1 nvuyeto. | /:n:nﬁoxa A0 HOpManHua pbCT Ha AeTeTo, U nog
@ VAROITUS! Ha/30pa Ha Bb3pacTeH.

UPOZORENJE! Ne ciljati u o¢i il lice.

@ EE! EZI AR 8.

Lelua saa kayttaa vain aikuisen valvonnassa
vedessa, jossa lapsi ylettyy pohjaan. UPOZORENJE!

@ FIGYELMEZTETES! Koristiti samo u plitkoj vodi pod nadzorom odraslih.
Csak a gyermek magassagahoz képest —

biztonsagos sekély vizben és erIn(’Stt @ %S_Z%: l ZIK IJ[; /E\‘ E,r %E 7J< J:
fellgyelete mellett szabad hasznalni! — > N

(€2) UPOZORNENI! TruE, i ER AN T E
Pouzivat pouze ve vodé takové hloubky, kde )EH , :‘@%ﬁ’ajx—“élzf@s 7J(ji‘a I}ﬁ

dité staci, a pouze pod dohledem dospélé
osoby.






